Ana Ilpocannikosa

Xepcomn

JIIHrBOKOTHITHUBHI MeXaHIi3MH (POPMYBAHHSA XYA0’KHLOTO NIOPIBHAHHSA B
KaHaJACbKiH moesii

VY cydacHiii JHTBICTUIIl JIIHTBOKOTHITUBHUMM MeXaHi3MaMHu (OpMYBaHHS
XYyJI0)KHBOTO MOPIBHSAHHS BBa)XKAIOTHCA JIIHTBOKOTHITUBHI OMNEpallii MalyBaHHs 3HAHb
13 koHIenTochepu 00’ekTa Ha KoHIenTochepy cyd’ekta [Kovecses Z., p.167 —188].
Po3ymiHHS ofiHI€T 00J1acTi 3HAHb y TepMIiHAX I1HINOI 31MCHIOETHCS 3a JOMOMOTOIO
PI3HHX BU[IB MallyBaHb: aTPUOYTUBHOTO (OCMHUCIEHHS MOAIOHOCTI Ha O3HAKOBOMY
piBHi (attribute mapping)), penstuBHoro (BUAIICHHS CIIJIBHUX BiJHOIICHD Ta i MiX
cyrHoctsamu  (relational mapping)), curyatuBHOTO (TPOBEACHHS aHAJOTIH MIiXK
CHUIBbHUMHU O3HaKaMH, IisIMH Ta TOMISIMH CYTHOCTEH, IIO PEMpPE3eHTYIOTh KUTTEBI
cutyarii (Situational mapping)) [Freeman, p. 643-666].

MamnyBaHHs B JaHOMY JIOCTIJKEHHI PO3TJSJAEThCS SK JIHMBOKOTHITUBHA
omepailis GopMyBaHHs XYJ0KHbOTO TMOPIBHSIHHS Y BipIIOBAaHOMY TEKCTi. B ocHOBI
MaInyBaHHs JIGKUTh OCMHCIEHHS OJHOTO TOHSTTA Yy TEpPMIHAX IHIIOTO B MeXkax
PI3HHUX KOHIIENTYyaJbHUX 00JIacTel 3HaHHA a00 K BIAUIYKYBaHHS YaCTUHU YU I[JIOTO
B MeXax OJiHi€l W Tiel caMoi KOHIIENTyaldbHOI cepu Ha MiACTaBl iX CXO0XKOCTI abo
nonioHocri [Lakoff , p.16-24].

Ha Tte, 1m0 3icTaBlieHHS CYyTHOCTEW MPOBOJAUTHLCS PISHUMU MIISTXaMH, YKa3yBaJld
e JOCHITHWKKA TpPOINEiyHWX 3aco0iB B MeXax TPATUIIAHOT JIHTBICTUKA
(BecemoBcokuii O.M., TunsHoB FO.M., Tomamescekuii b.B., Illkmoecekuii B.B.,
[mer TI'.I'.). TomameBchkuit b.B., B Tpamumisx ¢dopMalbHOTO MIAXOAY 0
TpOMETUHUX 3aC001B, MPUILISAB MUIBHY YBary CTpyKTYPHUM Pi3HOBUAAM XYI0KHBOTO
MOPIBHAHHA, BUIYYalOUH Xy/J0KHI MOPIBHAHHA, 3aCHOBaHI1 Ha 30JMKEHHI MOHATH Ha
MIJICTaBl CIIUIBHOCTI O3HaKu ( “1uyo 6enoe, kax cHee’) 1 CIIBHOCTI SIKOCTI,
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TAaKOX TOPIBHSAHHS, B SIKUX CYTHICTh CYO €KTy 1 00’€KTy BHUpaXE€Ha CUTYaIII€lo.
Oxpemoro ommcy OTpUMajdd TMOMIMPEHI “TIOpIBHSAHHSA-TIapabonu”, B  SAKHX
31CTaBIAOThCA  “MajieHbkl ictopii’[TomameBckuit 1996, ¢.210]. V wMexax
KOTHITUBICTUKH 1ICHYBaHHS PI3HUX KOTHITUBHHUX ONEpaliidl MPOEKTyBaHHS CYyTHOCTEH
MOSICHIOETHCS THM, IO “TIOJIMHA 37aTHAa HE TUIbKU 17AeHTU(]IKYBaTH ‘‘1HIUBIIHI
00’€KTH”’, HE TIJILKM YCTAHOBIIIOBATU MOAIOHICTh MIXK HApUHAMHU, 1110 CIIPUHMAIOTHCS
pPI3HHMH OpraHaMy YyTTiB (SBUIIEC CHHECTE3Il: meepoull meman — meepoutl 368yK;
menje NOBIMps — mMenIuti moH), a TaKOX YCTAHOBJIIOBATH CIUIBHICTh MIX
KOHKPETHUMHU 1 aOCTpaKTHUMH 00’ €KTaMH, MaTepi€ro 1 TyxoMm (MOp.:. eoda meue —
Jcumms meve; yac niune — OymMKu naunymo 1 T. iH.)” [ApytionoBa 1998, ¢.8-10]. ¥V
HaBeJICHUX MPUKIAAaX 1eThCs MPO Te, IO JIOJIMHA HE CTUILKU BHUSBIISIE MOI0HICTD,
CKUJIbKU CTBOPIOE Ti.

OTxe, 3yMUHUMOCA OUIBII JETAJIbHO Ha KOKHOMY 3 BHIIE3a3HAUYCHUX BUJIIB
MaryBaHHA. ATpuUOyTMBHE MallyBaHHA €  JIIHTBOKOTHITUBHOIO  OTMEPalli€lo
MPOCKTYBAHHSI O3HAK, SKOCTEH, BIACTUBOCTEH, SIKI MPUTaAMaHHI CYTHOCTI 00 €KTa
OyIb-SIKOTO XyI0XHBOTO MOPIBHSHHS HA CYTHICTh Cy0 €kTa. Takuii BUJ MarryBaHHS €
HaWOUIBII TPOCTUM, CTIMKUM MEXaHI3MOM, a00 JIIHTBOKOTHITMBHOIO OIEpaIli€lo
dbopMyBaHHS XYI0KHBOTO IIOPIBHSHHS, IO CIPSMOBYE XiJ aHAJOTii 3a 4YiITKO
OKPECJICHUM IIJITXOM CITIBBIIHECEHHS CIUIBHUX 03HAK MK CYyTHOCTSAMH XYJ0KHBOTO
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nopiBusHHsS. Hampuxman: “...patience /Is longer than the lives of glaciers” —
“mepninns, ooswe 3a xcumms avooosuxie” (A. Milton “The natural history of
elephants”), “perfect love is like a fair green plant” — “oockonane xoxamums, sk
npekpacha keimyua pocauna’(A. Lampman “The Growth of Love X1”), “The mystic
river .../Untamable and changeable as flame - “maemnuua piuka nenpubopkana i
minauea, sik nonym’s” (C. Roberts “Ave! (An Ode for the Shelley Centenary, 1892)).
VY HaBeJCHUX PSIKAX XYIOXKHE TOPIBHSIHHS MA€ MEBHY CUHTAKCUYHY OYIOBY.
[Mpuknaan micTaTh KoHCTpYKIi 3 aekcuunoro (like, as) ado rpamatmunoro (longer
than...) excruiikaliiero MOPiBHIHHS. AJie iX CIIUJIBHOIO PHCOIO € TPOIEC MPOBEIACHHS

aHalorii MiK Ccy0’€KTOM 1 OO’€KTOM Ha OCHOBl1 CHUIBHOCTI O3HaKH, $Ka B

MOETUYHOMY PSJIKY PpENpe3eHTOBaHa NPUKMETHUKOM Yy TMOJBIMHIA  (DyHKIIII:



CUHTAKCHYHIA — o3HadyeHHs (attribute) ta crwmictnuniii — BucyHenHs: “...with a
smile as golden as the dawn” - “z 3010masoio nocmiwxoio, sx 3ops” (A. Lampman
“Comfort of the fields”), “Our thoughts as sweet and sumptuous/ as her flowers -
“nawi oymxu conooxi i nuwni, sk it keimu” (A. Lampman “On the Companionship
with Nature ).

HowminaruBui oamuuii golden, sweet, sumptuous ciyryioTh izeHTHdIKALil
OCHOBU TIOpDIBHSHHA, fAKa OOMEXYy€e TMPOBEICHHS aHAJOTrii, OKpecmoe i Xif,
MPOKJIAJIa€ TPAEKTOPIT IHTEPIPETAIlii TAKOT /Iii.

PenstuBHE MamyBaHHS — 1€ TIOPIBHSHHS BiHOIICHL NMPHYWHHO-HACTIIKOBOTO
XapakTepy, IO OOYMOBIIOE HAasBHICTb Yy CYTHOCTAX cy0O’ekTta Ta o00’€KTa
KOMITApaTUBHOT'O OJIOKY CXOXXMX €MOIlii, cTaHiB Ta 1id. [bexexosa 2002, c. 222].
JIiis mpuKiaga po3ristHeMo psjok 3 Bipma Y.Pobeprca “The Potato Harvest” : “...
and the day fades out like smoke” — “... i deuvp 3nuxae, sixk oum”. Y CyTHOCTI
cy0’ekra “the day” — “Oens” HeMae KOAHOI CITIILHOI O3HAKH a0O0 SKOCTI, SIKA X0Y
SIKOIOCh MIpOIO BiJmoBijania O O3HaKaM CYTHOCTI 00’eKkTa MOpiBHSHHS ‘‘Smoke” —
“Oenv”, IPOTE 3MICT MBOTO 00pa3y € 3pO3yMUIUM JJIsl CpuiHATTS. Lle nocsraerscs
IIUISIXOM TIOPIBHSHHS BIAYYTTS, [0 BUHHWKAE Y JIIOJWHHA TIPH CIIOCTEPEKCHHI 3a
PO3CMOKTYBaHHSM, IMOCTYIIOBUM 3HHUKHEHHSAM UMY, 3 aHAJIOTIYHUM BIIUYTTSIM TIPH
CIIOTJISJIaHH]1 3a TUIMHOM 1 3aKiHYEHHSM CBITJIOBOTO JHS, BIAYYTTS OCTpaxy, SKe
BUHHMKA€E B pPE3yJbTaTl PO3YMIHHS, IO BCE KOJU-HEOYIb 3HUKAE 0O€3 BOPOTTH,
MIBUKOIUTMHHOCTI KUTTS, 1 TOJIOBHE YCBIJOMJICHHS TOrO, IO Il TPOLECH
HEI1IKOHTPOJIbHI JKOH1/ JIFOIUHI B CBITI.

Ha pensatuBHOMY piBHI MamyBaHHS B IIapWHAaX CYTHOCTEH, IO MOXYTh
YTBOPIOBATH OMO3UIIII0 KOHKpETHE / aOCTpaKkTHE Ta HAaBMaKW, BHOKPEMIIIOETHCS
CIIJIbHA s, eMOIlis a0o CTaH, Kl CTalOTh OCHOBOK TMOPIBHSHHSI, 3a0e3Meuyroun
CIIPSIMOBaHUH PyX IyMKH ITiJl 4aC OCMUCIICHHS 1 IHTEepIpeTallii MOeTUYHOTO 00pasy.

SAx cBimuaTh TOPUKIAAM, XYJIOXKHI TOPIBHAHHS CPOPMOBaHI  IUISIXOM
aTpUOYTUBHOTO Ta PEISTUBHOIO MamyBaHHS MAalOTh IMOPIBHSHO HEBEIMKUN oOCAT
(BiZ OAHOrO TOETUYHOTrO psiika 10 cTpodu). Sk mpaBWiio, BOHU BHUPAKEHI

CJIOBOCIIOJIYYCHHAM, ITPOCTUM abo CKIIaAHHUM PCUYCHHAM.



[Topsin 13 aTpuOYTUBHUM Ta PEISTUBHUM BHJIaMHU MAaITyBaHHS BHOKPEMITIOETHCS
0COOJMMBUI BHJI aHAJIOTIT MK MOAISIMH Ta cuTyalisMu. CUTyaTUBHUM MalyBaHHSM
HA3MBAETHCS CIIBCTABIICHHS CHUTYaIlill, TIOJI TUIIOBUX s CyO €KTa XYHOXHBOTO
MOPIBHSHHA, 13 CcHTyarisMu, mnomismu o0’ekty [bemexoa 2002, ¢.138-141].
[TpukmamoM CUTyaTMBHOTO MalyBaHHs MOXe cIyryBaT nurata 3 Bipma C.bonctep
“Many have written poems about blackberries”, sike BHSBISETbCS Y MPOCKTYBaHHI
cutyarii 30MpaHHs STiJ HA MEHTAIbHUN cTaH Jroguau . ‘The bushes themselves
ramble like a grandmother ’s sentences . [1ix yac 30upaHHs AT y 1OJIi 30pY JFOAUHU
TO 3’SIBJIAIOTHCSI, TO 3HUKAIOTh AT1JIHI KYIIl, BOHU OJIyKatOTh HaBKOJO Hac. Jjist Toro,
00 Ha30UpaTH TapHUW ATITHUN BpPOKail HEOOXIHO 30CEPEIKYBATHCS HA TIEBHOMY
00’ekTi (KyIili) 1 0OMpaTH CTUTJII IT ATOAHU, TaK caMo IIiJ] Yac CHJIKYBaHHS Y JIITHIX
J0JeH B maM’ STl CIUIMBAIOTh 1 3HUKAIOTHh (OJIyKarOTh) IyMKH, CIOTaa, 4acTO HE
MOB’si3aHI MK COOO0I0 1 ISl aJ€KBAaTHOTO CIUIKYBaHHS 3 OTOYYIOUMMM BUHUKAE
notpeda y peTelbHOMY 1 30cepe/KeHoOMYy  BimOopi iHdopmarliii, 10 1HKOIH He

BJIA€THCS B CUITY (PI3UYHUX BaJ, K1 BUHUKAIOTh Y OXUJIOMY BIIIi.
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